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  Presentación



  La serie Monografies de las publicaciones del Institut Universitari de Lingüística Aplicada (IULA) de la Universitat Pompeu Fabra es una iniciativa que pretende hacer accesible al público especializado de nuestro contexto obras dispersas o poco conocidas de autores clásicos o de reconocido prestigio de las disciplinas relacionadas con la investigación propia del IULA: la terminología, la lexicografía, la lingüística computacional, la variación lingüística o la representación del conocimiento.


  El carácter monográfico de la colección también permite incorporar traducciones de libros que tienen una importancia relevante en el ámbito de la lingüística aplicada o reunir en un único volumen selecciones de artículos fundamentales de algún autor o de varios autores, que están dispersos en varias publicaciones o que son difíciles de localizar.


  Los originales en lengua extranjera se traducen al catalán o al castellano, para facilitar su difusión en nuestro contexto. Las traducciones las realizan jóvenes traductores y son revisadas, formalmente, por profesores miembros del IULA y, conceptualmente, por especialistas en la materia. Las tareas de edición y coordinación de cada volumen son realizadas directamente por miembros del Institut Universitari de Lingüística Aplicada. Esperamos que esta iniciativa de difusión científica sea de gran utilidad para investigadores, profesores y estudiantes que trabajan en el ámbito de la lingüística aplicada y contribuya a reforzar la reflexión sobre los fundamentos de esta materia.


  



  



  M. Teresa Cabré


  Directora del IULA


  



  


  Prefacio



  Importancia y validez de la teoría de Wüster


  Sin duda alguna la propuesta terminológica más ampliamente conocida, la que ha inspirado la mayoría de trabajos realizados hasta hoy, ha sido la Teoría General de la Terminología (TGT), basada en las propuestas de Wüster y desarrollada por la escuela vienesa. Su importancia reside en el hecho de que hasta ahora es el único corpus sistemático de principios que puede considerarse una teoría sobre la terminología, que permite aplicaciones destinadas a resolver situaciones comunicativas e informativas en contextos especializados.


  La característica más relevante de la TGT es que centra la atención de la disciplina en los conceptos, y orienta los trabajos terminológicos hacia la normalización de términos y nociones. Wüster estableció para la terminología un objeto de análisis y unas funciones de trabajo muy precisos. Así, y de acuerdo con sus palabras, la actividad terminológica se centra en la recopilación de conceptos y de términos para la normalización (fijación de nociones y denominaciones estandarizadas) de los términos de especialidad (es decir, de las unidades integradas por la asociación de un concepto y una denominación, de carácter simbólico, propias de la ciencia y de la técnica) con la finalidad de asegurar la univocidad de la comunicación profesional, fundamentalmente en el plano internacional. En sintonía con las ideas del Círculo de Viena, la TGT es internamente coherente, porque se basa en el logicismo, en la búsqueda de la lengua universal y en la uniformidad de la comunicación.


  Como materia con fundamentos explícitos, la terminología había surgido de unas preocupaciones muy precisas: de la necesidad de técnicos y científicos de normalizar denominativa y conceptualmente sus disciplinas con vistas a garantizar la comunicación profesional y la transferencia de conocimientos. La Teoría General de la Terminología de Wüster surgió también de la reflexión realizada desde una práctica precisa en un ámbito técnico: la máquina herramienta (The Machine Tool 1968).


  Pero con el paso de los años han aparecido necesidades informativas y comunicativas nuevas, se han diversificado las aplicaciones terminológicas y se ha generalizado el conocimiento y la tecnología. Y para dar cuenta de todo ese complejo panorama, los postulados de la TGT han empezado a mostrar algunas insuficiencias que se han subrayado desde disciplinas diversas.


  Así, desde la vertiente social, se ha resaltado el carácter comunicativo de las unidades terminológicas, más allá de la comunicación entre profesionales, y se han resaltado la viabilidad e importancia de la implantación social de los términos más allá de su normalización. Se ha subrayado además la diversidad nocional del término normalización.


  Desde la vertiente lingüística, se ha empezado a profundizar en la terminología como lenguaje natural y a explicarla dentro de modelos gramaticales que contemplen la diversidad de variedades lingüísticas y comunicativas. La condición de lenguaje natural aplicada a los términos les hace participar de muchas de las características del lenguaje general, con todas las consecuencias que esto implica. Intentar superar este desajuste sin renunciar a explicar los mismos fenómenos que describe la teoría clásica obliga a diferenciar dos objetos de la terminología: la terminología como sistema cohesionado y sistemático de unidades del lenguaje y la terminología concebida como conjunto de unidades semióticas no necesariamente incluidas en el lenguaje natural.


  El interés por el uso lingüístico, desarrollado por la pragmática, ha reforzado la distinción entre lengua real y lengua ideal y ha hecho acrecentar los estudios sobre la comunicación especializada y sus unidades terminológicas, proyectadas en el discurso en toda su amplia variedad, y ha puesto en relieve la contradicción que suponía defender la univocidad y la monosemia de los términos sin distinción de situaciones de comunicación.


  Y finalmente, desde la vertiente cognitiva, se ha traspasado el umbral de la idealización del concepto, para contemplarlo en toda su complejidad cultural y social, poniendo de relieve la dinámica del conocimiento y la circularidad del saber.


  Esta renovación no supone en nuestra opinión ningún cuestionamiento de la teoría wüsteriana, sino únicamente una adecuación a sus ámbitos de aplicación. En contextos prescriptivos, fuertemente estructurados y con la voluntad prioritaria de garantizar la univocidad comunicativa (estandarización nacional e internacional, documentación, inteligencia artificial), la TGT es incuestionable. En situaciones de comunicación natural, de base social, con pretensiones identitarias, la TGT resulta insuficiente. Los caminos para superar esta situación son diversos: para unos, se trata de ampliar la teoría de Wüster; para otros, se trata de buscar fundamentos que den luz a una nueva teoría sobre los términos basada en los fundamentos del lenguaje y en su carácter sociocultural.


  Ha sido muy importante para mí y para todo el equipo de terminología del IULA haber tenido la ocasión de traducir al español y editar la Introducción a la Teoría General de la Terminología y a la lexicografía terminológicade Wüster, porque el conjunto de sus ideas han inspirado desde los años veinte hasta hoy los principios de la teoría y de la práctica terminológicas, y sus propuestas han constituido hasta ahora la única teoría global sobre los términos.


  Desde estas páginas deseo agradecer a Infoterm, y más precisamente a su director, C. Galinski, la confianza que ha demostrado en nuestro equipo y la generosidad con la que ha procedido. Gracias también a G. Budin y a E. Oeser por su contribución. Sin duda, conocer más y mejor las ideas de Wüster ayudará a subrayar aún más su importancia y a progresar en la reflexión teórica y aplicada de los términos.


  Teresa Cabré


  



  


  Introducción


  La versión original de la Introducción a la Teoría General de la Terminología y a la lexicografía terminológicafue publicada en Alemania en 1979, poco después de la muerte de Eugen Wüster. El manuscrito para esta publicación fue compilado y editado póstumamente por Helmut Felber, basándose en las clases que había impartido Wüster en la Universidad de Viena entre los años 1972 y 1974.


  Este libro no incluye solamente una introducción sistemática a los elementos básicos de la teoría de la terminología y la lexicografía especializada, sino que también presenta una teoría semiótica, concebida como una tipología general de los signos y los principios pragmáticos para un «tratamiento terminológico del lenguaje». Se trata de una presentación concisa de la amplia experiencia práctica de Wüster y de los resultados de sus cuarenta años de investigación en el ámbito de la terminología. El estilo conciso de Wüster se caracteriza por la admirable consistencia y coherencia del contenido. Este libro es ideal para acceder a la obra de Wüster, ya que engloba una amplia variedad de temas que trató exhaustivamente en numerosas publicaciones así como en materiales no publicados. Entre estos temas destacan sus estudios sobre el esperanto, la estandarización, la lingüística aplicada, las herramientas de organización del conocimiento y el trabajo lexicográfico. Actualmente, Wüster es considerado el fundador de la investigación terminológica moderna.


  Sin embargo, también es importante recordar el contexto histórico e intelectual en el que se enmarca la publicación de la versión original de este libro. La tesis doctoral de Wüster se publicó en 1931 (International Sprachnormung in der Technik, besonders in der Elektrotechnik), coincidiendo con la época en que Rudolf Carnap, filósofo del Círculo de Viena, abordaba el tema de la precisión en el lenguaje. Los objetivos del Círculo de Viena y los de Wüster eran muy parecidos: conseguir una comunicación inequívoca y sin ambigüedad sobre los temas especializados. No obstante, los métodos y la manera de alcanzar estos objetivos eran diferentes. Carnap y sus colegas del Círculo de Viena, al igual que otros filósofos que no formaban parte directamente de esta escuela, como por ejemplo Popper y Wittgenstein, centraron su interés en las proposiciones lógicas y en la estructura proposicional de las teorías. Wüster, en cambio, partió de la lógica conceptual clásica para crear su propia teoría y metodología del desarrollo y la innovación de la terminología como una contribución a la comunicación sin ambigüedad. Mientras que en su tesis se refleja todavía el deseo de que algún día el esperanto resuelva todos los problemas de la comunicación, en la Introducción da una visión sistemática de todos los elementos metodológicos que se necesitan para realizar el trabajo terminológico. Pero en esta obra todavía prevalece un planteamiento prescriptivo del lenguaje, particularmente en relación con las terminologías especializadas. De hecho, esta orientación es el mayor leitmotif de la obra de Wüster, puesto que no crea sólo una teoría de la terminología sino que establece también los fundamentos conceptuales y metodológicos de la planificación del lenguaje, dedicando una especial atención al desarrollo de las herramientas adecuadas para la comunicación profesional.


  La trayectoria que ha seguido la lingüística contemporánea entre los años veinte y setenta es otro elemento importante para comprender el libro de Wüster. Aunque nunca fue un lingüista con formación académica, contribuyó significativamente al desarrollo de la lingüística aplicada en los años sesenta y principios de los setenta. La reforma y la innovación que propuso del lenguaje en todas sus manifestaciones llegó a ser el objetivo de su investigación científica.


  Como hemos mencionado anteriormente, una parte significativa de su libro está dedicada a establecer una tipología de los signos que se utilizan en la comunicación humana, especialmente en la comunicación profesional. Esta teoría semiótica no ha sido todavía suficientemente valorada ni tratada en la bibliografía, a pesar de que actualmente es muy relevante en la comunicación especializada, ya que cada vez se utilizan más elementos no lingüísticos (pictogramas, gráficos, símbolos gráficos, etc.), elementos que también deben describirse y documentarse de manera sistemática para solucionar los problemas de la ambigüedad en la comunicación. Esta Introducción es una fuente muy valiosa para el desarrollo de los métodos modernos de representación del conocimiento, que han llegado a ser una parte esencial de las aplicaciones multimedia en la industria actual.


  La importancia del libro de Wüster para la investigación y la práctica terminológicas no puede subestimarse. La traducción asistida por ordenador, la ingeniería lingüística, la gestión terminológica, la organización del conocimiento, las técnicas de escritura, para mencionar solamente algunas materias, son ámbitos en los que Wüster ha contribuido con su obra. El giro cognitivo que observamos hoy en día en la lingüística converge con la orientación conceptual de Wüster en el ámbito de la terminología. La ingeniería del conocimiento terminológico y la gestión de la información terminológica, por ejemplo, son resultado de su planteamiento interdisciplinario.


  En 1985 y en 1991 se publicaron dos reimpresiones de la versión alemana de la Introducción, lo que indica que este libro pronto pasó a ser considerado un clásico. Hasta entonces, sólo se podía encontrar en alemán, siendo, por lo tanto, poco accesible. Para contribuir a su difusión, encontramos oportuna la traducción española de un libro que de algún modo ha influido de manera decisiva en el desarrollo de la teoría de la terminología en los últimos veinte años. Deseamos que la Introducción de Wüster sea útil no sólo a los investigadores sino también a los estudiantes de lingüística aplicada, terminología, traducción y ciencias de la información, y que sea una contribución importante para futuros trabajos de investigación en estos ámbitos en los países hispanohablantes.


  Christian Galinski


  Gerhard Budin


  

  



  


  1. Selección de los principios de denominación



  Los principios de denominación de la International Standardization Organization (ISO) se basan en dos principios generales.


  Primer principio:


  Toda denominación debe cumplir las numerosas condiciones de los principios de denominación.


  Frecuentemente, estos principios de denominación se contradicen; en este caso, debe establecerse cuál de ellos tiene prioridad sobre el otro.


  El segundo principio es un caso particular del primero. Se trata del principio de economía lingüística.


  Segundo principio:


  Cuando se crea o se utiliza un término, no se debe olvidar que, muchas veces, una mayor exactitud en la expresión tiene como consecuencia una menor agilidad de la palabra y de su comprensión. Por lo tanto, no hay que ser más preciso de lo que exige la situación.


  

  



  


  2. Objetos individuales



  Los conceptos no existen en la realidad, es decir no existe el concepto de perro o el concepto de dolor. El ser humano vive en un mundo de objetos, que existen en forma más o menos independiente, y separado de él como sujeto racional. En otras palabras, el objeto siempre es único (limitado en el tiempo); se denomina objeto individual (o simplemente individuo en el sentido lógico y ontológico). A veces tambien se habla de ejemplar.


  
    	Los objetos individuales pueden ser de carácter material.

      Ejemplos de objetos materiales:


      esta mesa


      las manos de un determinado ser racional

    


    	Los objetos individuales también pueden ser inmateriales.

      Ejemplos de objetos inmateriales:


      el terremoto que nos asustó hace seis meses, a la hora de comer


      el mismo miedo que nos invadió


      un pensamiento que me pasa por la mente en este mismo momento

    


    	
      Para denominar los objetos individuales se utilizan nombres propios, por ejemplo: el tornado Minna.

    


    	
      No obstante, la lengua se compone principalmente de palabras que no son nombres propios, sino denominaciones asignadas directamente a los conceptos.

    


    	
      En un momento determinado del discurso, la denominación del concepto facilita el nombrar un objeto individual, pero, en este caso, es necesario completar la denominación del concepto con una expresión deíctica que fije el objeto individual en el tiempo y/o en el espacio.


      Ejemplos:


      esta silla


      la silla de nuestro presidente


      la silla que compramos ayer


      Es muy frecuente que el contexto de la frase, o la situación, reemplace la expresión deíctica. En este caso, el artículo determinado es suficiente, sobre todo si se le pone énfasis prosódico.


      Ejemplo:


      la silla

    

  


  

  3. Los conceptos y sus características



  3.1. Naturaleza del concepto


  3.1.1. Concepto de concepto


  Todo concepto, con excepción de los conceptos de objetos individuales, corresponde a los elementos comunes que los seres humanos perciben en un gran número de objetos y que utilizan como medio de clasificación mental (para entender) y, por consiguiente, también para comunicarse. Por lo tanto, el concepto es un elemento del pensamiento.


  Todo lo que al analizar un concepto se percibe como el conjunto de sus características individuales se denomina intensión conceptual. Así, se puede decir que el concepto se corresponde con la intensión conceptual.


  En terminología se parte del concepto y se busca su denominación, aunque para identificar y fijar un concepto es indispensable contar con una denominación o con algún otro signo. Si se procede a la inversa, es decir, si se parte del signo para llegar al concepto, el concepto se denominará el significado del signo, o también, el sentido del signo.


  3.1.2. Intensión conceptual


  Tal y como ya se ha establecido, la intensión conceptual es el conjunto de las características de un concepto.


  Ejemplo:


  Las principales características técnicas del concepto lámpara incandescente son las siguientes: lámpara (es decir, fuente luminosa); materia que emite luz (a saber, materia sólida); emisión de luz a raíz de un calentamiento (es decir, como resultado de un calentamiento por el paso de una corriente eléctrica).


  Por consiguiente, en base a DIN 5039, se podría definir el concepto de lámpara incandescente de la manera siguiente:


  Una lámpara incandescente es una lámpara eléctrica cuya materia sólida es calentada, directa o indirectamente, por una corriente eléctrica (es decir, por el calentamiento de una resistencia) a una temperatura suficientemente alta como para emitir luz.


  3.1.3. Extensión conceptual


  La extensión conceptual es el conjunto de todos los conceptos subordinados que comparten el mismo grado de abstracción.


  También se refiere al conjunto de todos los objetos individuales que abarca este concepto. En este caso, se utiliza el término clase además del término extensión conceptual.


  Con el tiempo, la extensión de un concepto puede ser ampliada en la medida en que se le agregan conceptos con características suplementarias.


  Ejemplo:


  Debido al desarrollo de la técnica, se puede suponer que existirán otros tipos de lámparas incandescentes. No obstante, todos deberán tener las características descritas en el ejemplo para corresponder al concepto de lámpara incandescente tal y como ha sido definido. Sin embargo, si se inventan nuevas lámparas a las que ya no corresponda la característica «emisión de luz como resultado de un calentamiento por el paso de una corriente eléctrica» (por ejemplo, las camisas incandescentes son calentadas por combustión), entonces se habrá creado un nuevo concepto para el cual habrá que encontrar una nueva denominación.


  3.2. Relaciones entre conceptos (sistemas de conceptos)


  La comparación de conceptos permite establecer dos tipos de relaciones entre ellos: las relaciones lógicas y las relaciones ontológicas.1


  3.2.1. Relaciones lógicas


  Las relaciones lógicas entre conceptos son relaciones directas. Se basan en el grado y el tipo de semejanza. Se les puede llamar relaciones lógicas, o relaciones de abstracción.


  3.2.1.1. RELACIONES LÓGICAS ENTRE DOS CONCEPTOS


  Si se comparan dos conceptos desde el punto de vista de su semejanza, se observa que, en general, comparten una parte de su intensión, aunque ésta sea mínima. En este caso, hay dos posibilidades: la subordinación lógica y la coordinación lógica.


  3.2.1.1.1. SUBORDINACIÓN LÓGICA


  Si uno de los dos conceptos posee todas las características del otro, y además, como mínimo una característica adicional, se dice que es un concepto subordinado del otro; el otro se convierte en su concepto genérico. Esta relación se llama subordinación lógica (si se considera que la relación que une los dos conceptos viene de arriba) y superordinación lógica (si se considera la misma relación desde abajo).


  Ejemplo:


  Manzana es un concepto subordinado de fruta.


  En terminología, existe un signo internacional normalizado para designar genérico de, a saber >. Este signo es idéntico al que se utiliza en matemáticas para designar superior a. El signo contrario: < inferior a es el símbolo de específico de.


  3.2.1.1.2. COORDINACIÓN LÓGICA


  Muchas veces, cada uno de los dos conceptos comparados tiene, además de la intensión común, por lo menos, una característica suplementaria que los distingue. Si las características distintivas forman parte de la misma categoría


  

  

  

  

  

  3.2.1.1.3. RELACIÓN LÓGICA DIAGONAL


  

  

  

  3.2.1.2. RELACIONES LÓGICAS ENTRE TRES O MÁS DE TRES CONCEPTOS


  

  3.2.1.2.1. RELACIÓN LÓGICA VERTICAL Y RELACIÓN LÓGICA HORIZONTAL


  

  

  
    
      	máquina
    


    
      	máquina herramienta
    


    
      	máquina afiladora
    

  


  

  
    
      	máquina afiladora

      	barrena

      	fresadora
    

  


  3.2.1.2.2. COMBINACIÓN LÓGICA


  

  

  
    	Un segundo concepto se añade, como característica suplementaria, a la intensión del concepto de base, el cual, por consiguiente, resulta restringido (determinación). El concepto obtenido (concepto resultante) es un subordinado del concepto de base, que se convierte entonces en el genérico del concepto resultante. Se puede expresar la determinación por la palabra «caracterizado por» o por un signo «más» alargado por un lado: Más adelante veremos algunos ejemplos.


    	El concepto resultante combina las intensiones de los conceptos de base (conjunción conceptual). El concepto resultante es el subordinado común más próximo de los conceptos de base. En lógica, la relación entre elementos, que es una conjunción conceptual, se expresa por la palabra más o menos normalizada «y» o, más exactamente, por la expresión «y al mismo tiempo», o bien por el signo ∨ inverso, es decir el signo ∧ .


    	El concepto resultante reúne las extensiones de los conceptos base (disyunción conceptual). El concepto resultante es el genérico común más próximo de los conceptos base.

  


  

  

  

  
    
      	Conceptos de base: hombre, mujer
    


    
      	Determinación:
    


    
      	de hombre por mujer:

      	hombre afeminado, mujeriego, etc.
    


    
      	de mujer por hombre:

      	virago, marimacho
    


    
      	Conjunción conceptual:

      	hermafrodita
    


    
      	Disyunción conceptual:

      	ser humano (concretamente: ser humano adulto)
    

  


  
    
      	

      Conceptos de base: motor, generador
    


    
      	Determinación:
    


    
      	de motor por generador:

      	motor para hacer funcionar un generador
    


    
      	Conjunción conceptual:

      	convertidor rotatorio
    


    
      	Disyunción conceptual:

      	máquina eléctrica
    

  


  3.2.2. Relaciones ontológicas


  

  3.2.2.1. RELACIONES PARTITIVAS ENTRE DOS CONCEPTOS


  

  3.2.2.1.1. SUBORDINACIÓN PARTITIVA (INCLUSIÓN)


  

  

  

  

  3.2.2.1.2. COORDINACIÓN PARTITIVA


  

  

  

  3.2.2.2. RELACIONES PARTITIVAS ENTRE TRES O MÁS CONCEPTOS


  

  3.2.2.2.1. RELACIÓN PARTITIVA VERTICAL O RELACIÓN PARTITIVA HORIZONTAL


  

  

  
    
      	automóvil
    


    
      	motor
    


    
      	émbolo
    

  


  

  
    
      	motor

      	chasis

      	carrocería
    

  


  3.2.2.2.2. COMBINACIÓN PARTITIVA (ASOCIACIÓN DE ELEMENTOS CONSTITUYENTES)


  

  

  

  

  3.2.2.2.3. SÍMBOLOS DE LAS RELACIONES PARTITIVAS


  

  

  

  

  3.2.3. Elección entre dos tipos de combinación


  

  

  
    
      	Conceptos base: hombre, mujer
    


    
      	Determinación:

      	mujeriego, hombre afeminado, etc
    


    
      	Conjunción conceptual:

      	hermafrodita
    


    
      	Disyunción conceptual:

      	ser humano
    


    
      	Ahora se añade «integración»:

      	pareja humana
    

  


  
    
      	

      Conceptos base: motor, generador
    


    
      	Determinación:

      	motor para hacer funcionar un generador
    


    
      	Conjunción conceptual:

      	convertidor rotatorio
    


    
      	Disyunción conceptual:

      	máquina eléctrica
    


    
      	Ahora se añade «integración»:

      	motor generador
    

  


  

  

  

  3.3. Características clasificadoras de los conceptos


  

  

  3.3.1. Clasificación de las características


  

  
    	
      
    


    	
      
    

  


  3.3.1.1. CARACTERÍSTICAS INTRÍNSECAS (INHERENTES)


  

  

  

  

  
    
      	Tipos de características

      	Características
    


    
      	forma

      	redonda, ovalada, cuadrada, rectangular, ancha, estrecha; corta, larga
    


    
      	material

      	madera (por ejemplo, de roble, de haya, de nogal, de pino); metal (por ejemplo, de acero, de aleación ligera)
    


    
      	color

      	blanco, negro, rojo, verde, marfil
    


    
      	posibilidades de tranformación

      	extensible, plegable, de altura regulable
    

  


  3.3.1.2. CARACTERÍSTICAS EXTRÍNSECAS (RELACIONALES)


  

  
    	
      
    


    	
      
    

  


  3.3.1.2.1. CARACTERÍSTICAS DE USO


  

  

  
    
      	Tipos de características

      	Tipos de mesas (en cursiva)
    


    
      	aplicación

      	mesa de comedor, escritorio, costurero, mesa para fumadores, mesa de juego, mesa de trabajo
    


    
      	integración espacial

      	mesa de comedor, mesa de jardín, mesa de cocina, mesa de despacho
    

  


  3.3.1.2.2. CARACTERÍSTICAS DE ORIGEN


  

  

  
    
      	Tipos de características

      	Tipos de mesas (en cursiva)
    


    
      	método de fabricación

      	mesa hecha a mano, mesa hecha a máquina;
    


    
      	inventor o productor

      	mesa ruschewai, mesa menzel, mesa nestler;
    


    
      	país de origen

      	mesa flamenca;
    


    
      	época de origen

      	mesa de estilo barroco, mesa renacentista.
    

  


  3.3.2. Características equivalentes


  3.3.2.1. CONCEPTO DE CARACTERÍSTICAS EQUIVALENTES


  

  

  

  3.3.2.2. ORDEN DE PREFERENCIA DE LAS CARACTERÍSTICAS EQUIVALENTES


  

  3.3.2.2.1. PRIORIDAD DE LAS CARACTERÍSTICAS INTRÍNSECAS SOBRE LAS CARACTERÍSTICAS EXTRÍNSECAS


  

  3.3.2.2.1.1. Prioridad de las características intrínsecas sobre las características de uso


  

  

  3.3.2.2.1.2. Prioridad de las características intrínsecas sobre las características de origen


  

  

  3.3.2.2.2. PRIORIDAD DE LAS CARACTERÍSTICAS DE USO SOBRE LAS CARACTERÍSTICAS DE ORIGEN


  

  

  

  3.3.2.3. CARACTERÍSTICAS CUASI EQUIVALENTES


  

  

  

  3.3.2.4. FORMACIÓN Y PÉRDIDA DE EQUIVALENCIA


  3.3.2.4.1. FORMACIÓN DE EQUIVALENCIA


  

  

  

  3.3.2.4.2. PÉRDIDA DE EQUIVALENCIA


  

  

  

  3.3.3. Características no equivalentes


  3.3.3.1. CASO GENERAL


  

  

  

  3.3.3.2. EXTENSIÓN DEL CONCEPTO DE CARACTERÍSTICA


  

  

  

  3.3.3.3. CARACTERÍSTICAS DEPENDIENTES E INDEPENDIENTES


  

  3.3.3.3.1. CARACTERÍSTICAS DEPENDIENTES


  

  

  

  3.3.3.3.2. CARACTERÍSTICAS INDEPENDIENTES


  

  

  

  
    
      	nivel 1: vuelo
    


    
      	nivel 2: vuelo transatlántico o vuelo chárter
    


    
      	nivel 3: vuelo charter transatlántico
    

  


  

  
    
      	nivel 1: mesa
    


    
      	nivel 2: mesa rectangular

      	mesa de comedor
    


    
      	nivel 3: mesa rectangular de madera

      	mesa de comedor rectangular
    


    
      	nivel 4: mesa rectangular de madera de roble

      	mesa de comedor rectangular extensible
    


    
      	nivel 5: mesa rectangular extensible de madera de roble

      	mesa de comedor rectangular extensible de madera
    


    
      	nivel 6: mesa de comedor rectangular extensible de madera de roble

      	mesa de comedor rectangular extensible de madera de roble
    

  


  

  3.4. Sistemas de conceptos especiales y su representación (particularmente mediante esquemas conceptuales)


  

  

  3.4.1. Sistemas y esquemas de conceptos lógicos


  

  3.4.1.1. SISTEMAS Y ESQUEMAS DE CONCEPTOS DIVISORIOS


  

  

  3.4.1.1.1. ÁRBOLES


  

  3.4.1.1.1.1. Generalidades


  

  

  3.4.1.1.1.2. Signos de clasificación


  

  

  

  

  3.4.1.1.1.3. Conceptos subordinados


  

  

  3.4.1.1.2. CUADROS


  

  

  3.4.1.2. SISTEMAS Y ESQUEMAS DE CONCEPTOS COMBINATORIOS


  

  

  

  
    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    

  


  

  

  
    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    

  


  3.4.1.2.1. CADENAS DE ÁNGULOS


  

  3.4.1.2.2. TABLA DE CARACTERÍSTICAS


  

  

  3.4.1.2.3. TABLA PORTADORA DE CARACTERÍSTICAS


  

  

  

  3.4.1.2.4. TABLAS COMBINATORIAS


  

  

  

  

  

  3.4.1.3. SISTEMAS Y ESQUEMAS DE CONCEPTOS COMBINATORIOS Y DIVISORIOS


  

  3.4.1.3.1. CADENAS DE ÁNGULOS DIVISORIAS


  

  3.4.1.3.2. TABLAS PORTADORAS DE CARACTERÍSTICAS DIVISORIAS


  

  

  3.4.2. Sistemas y esquemas partitivos


  3.4.2.1. ESQUEMAS PARENTÉTICOS


  

  3.4.2.1.1. CORCHETES


  

  3.4.2.1.2. LLAVES


  

  3.4.2.2. SIGNOS DE CLASIFICACIÓN DE LAS PARTES


  

  

  3.4.3. Sistemas y esquemas de conceptos mixtos


  

  

  3.4.3.1. ÁRBOLES Y ESQUEMAS PARENTÉTICOS


  

  3.4.3.2. SIGNOS DE CLASIFICACIÓN


  

  
    
      	1
    


    
      	1-1

      	concepto parcial de 1
    


    
      	1-1.1

      	concepto subordinado de 1-1
    


    
      	1.1

      	concepto subordinado de 1
    


    
      	1.1-1

      	parte de 1.1
    


    
      	1.1-1.1

      	concepto subordinado de 1.1-1
    

  


  3.5. Clasificaciones temáticas


  

  

  

  

  3.5.1. Series temáticas verticales y series temáticas horizontales


  

  3.5.1.1. SERIES TEMÁTICAS VERTICALES


  

  

  

  

  

  

  

  

  3.5.1.2. CONCEPTOS AMPLIOS Y CONCEPTOS RESTRINGIDOS


  

  

  

  

  3.5.1.3. «JERARQUÍA»


  

  3.5.1.4. SERIES TEMÁTICAS HORIZONTALES


  

  

  

  
    
      	fuerza vapor

      	máquinas hidráulicas

      	electrotecnia
    

  


  3.5.2. Combinaciones de temas


  

  

  3.5.2.1. CONJUNCIÓN TEMÁTICA


  

  

  

  3.5.2.2. DISYUNCIÓN TEMÁTICA


  

  

  

  3.6. Notaciones


  

  

  

  

  3.7. Ejemplos de clasificaciones globales de uso corriente


  

  
    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    

  


  3.7.1. Clasificaciones científicas especializadas (nomenclaturas)


  

  

  3.7.2. Clasificaciones lexicográficas


  

  
    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    

  


  

  3.7.3. Clasificaciones documentales


  

  
    	
      
    


    	
      
    


    	
      
    

  


  

  

  3.7.4. Tabla de materias
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